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Det var en af de sæsoner, da fisken kom sent. Jeg kørte mit fartøj og mit mandskab hårdt, langt mod nord hver dag og kom først tilbage til Grand Harbour længe efter mørkefald hver aften. Den 6. november fik vi den første af de store næbfisk, da vi var på vej ad Mozambique-kanalens vinrøde dønninger.
På dette tidspunkt var det mig særlig meget om at gøre at få en fisk. Det var en enkelt mand, som havde chartret mig, en stor reklamebureaumand fra New York ved navn Chuck McGeorge. Han var en af mine faste kunder og havde adskillige gange foretaget den ti tusind kilometer lange pilgrimsfærd til St. Mary’s Island for at fange de store sværdfisk. Han var lille, senet, bredskuldret, skaldet som et strudseæg og med et vissenbrunt abelignende ansigt, men med de kraftige, sikre ben, der er nødvendige, hvis det er de store fisk, man er ude efter.
Da vi endelig fik øje på fisken, lå den højt i vandet og viste finnen i hele dens længde, længere end en arm og med den ejendommelige krumsabelformede bue, på hvilken man kan kende den fra hajer og delfiner. Angelo så den på samme tid som jeg, greb fat i bardunen ved fordækket og udstødte et råb af henrykkelse, alt mens hans zigøjnerkrøller gyngede om de mørke kinder og tænderne strålede hvidt i det klare tropiske solskin.
Jeg kiggede ned i cockpittet. Chubby var allerede ved at hjælpe Chuck op i stolen, spænde den tunge sele og give ham handsker på, men han kiggede i vejret og fangede mit blik.
Chubby rynkede panden og spyttede ud over siden. Han var i sin nonchalance en total modsætning til os andre, der var grebet af spænding. Chubby var en kæmpestor mand, lige så høj som jeg, men langt mere bredbringet og havde også en væsentligt større livvidde. Endvidere var han en af de mest ihærdige og konsekvente pessimister i branchen.
»Den fisk er forsigtig«, brummede han.
»Du skal ikke regne med ham, Chuck«, råbte jeg. »Gamle Harry her skal nok sørge for, at den ikke slipper væk«.
Men selvfølgelig havde Chubby ret. Næst efter mig var han den skrappeste i verden til at fange store fisk. Og fisken her var forsigtig, ja, forskræmt, men den var også stor. Fem gange stak jeg maddingen ud til den og manøvrerede med al den snille, jeg kunne mønstre, men hver gang drejede den af og dykkede, når jeg bragte Wawe Dancer ind på en kurs, der skulle afskære den.
»Chubby, der ligger en frisk delfinmadding i køleskabet. Lad os prøve med den alene«, råbte jeg, og var på nippet til at give op.
Jeg kastede delfinmaddingen ud. Jeg havde selv rigget den til, og den flød fuldstændig naturligt på vandet. Jeg beregnede nøjagtigt det øjeblik, da den kæmpestore sværdfisk tog maddingen. Jeg så glimtet af dens bug som et spejl lige under overfladen, da den vendte rundt.
»Følg med!« skreg Angelo. »Den har taget den!«
Jeg gav Chuck fri jagt klokken lidt over ti formiddag. Mit job krævede langt større kyndighed end bare at skære tænder og holde fast i den tunge glasfiberstang. Jeg holdt fartøjet rettet lige mod fisken under dens første desperate angreb og vilde spring, indtil Chuck kunne sætte sig til rette i stolen og begynde den egentlige kamp.
Lidt over tolv havde han kørt den træt. Fisken var i overfladen, i den første af de store cirkler, som Chuck ville gøre mindre for hver omgang, indtil vi havde fisken klar til fangstkrogen.
Klokken 12.50 trak han den op og manøvrerede, til den rullede om på siden med en svag basken af halen. Dens lange krop sitrede og skinnede i tusind vekslende nuancer af sølv, guld og purpur.
Jeg hængte den op på Admiralty Wharf, i en krans lossebom. Havnemesteren, Benjamin, underskrev en attest for en totalvægt af 350 kilo. Selv om de levende, fluorescerende farver efter fiskens død var blegnet til en ubestemmelig gråsort tone, var dens længde alligevel imponerende – fjorten fod og seks tommer fra »sværdets« spids til halespidsen.
»Mister Harry har hængt en Moses op på Admiralty« – rygtet blev bragt gennem gaderne af løbende, barfodede knægte, og øboerne greb henrykt lejligheden til at indstille arbejdet og myldre ned til kajen.
Rygtet nåede helt til det gamle Government House på forbjerget, og præsidentens Land-Rover kom buldrende ned ad den snoede vej med det kække lille flag blafrende på motorhjælmen. Den banede sig vej gennem mængden og læssede den store mand af på kajen. Inden landet fik sin selvstændighed, havde Godfrey Biddle været St. Mary’s eneste sagfører, født på øen og uddannet i London.
»Mister Harry, hvilket prægtigt eksemplar!« udbrød han begejstret. En fisk af denne størrelse ville give et ekstra skub til øens spirende turistindustri, og han kom hen og knugede min hånd. Han hørte afgjort til den bedste kategori af politikere i denne del af verden.
»Mange tak, sir«. Selv med den sorte filthat på hovedet nåede han mig knap til skulderen. Selv var han kulsort, iført sort jakkesæt og sorte laksko. Det eneste, der ikke var sort, var nogle forbavsende hvide krøllede lokker ved ørerne.
»Vi må virkelig gratulere Dem«, sagde præsident Biddle, og jeg var helt klar over, at jeg også i denne sæson ville blive inviteret til gæsteaftener i Government House. Det havde taget et par år, men omsider havde præsidenten godkendt mig, som om jeg var født på øen. Jeg var dermed et af hans børn, med alle de særlige privilegier, som denne status indebar.
Fred Coker kom kørende i sin ligvogn, udrustet med sit fotografiske udstyr, og mens han satte sin trefod op og forsvandt under det sorte klæde for at indstille det ældgamle kamera, poserede vi for ham med den kæmpestore fisk. Chuck stod i midten med fiskestangen i hånden, og vi andre var grupperet omkring ham med armene overkors på brystet, ligesom et fodboldhold. Angelo og jeg smilede, men Chubby skulede uhyggeligt. Billedet ville se godt ud i min nye reklamebrochure – den flinke besætning og den dristige skipper, muskelstærke folk med let til smilet – jo, den skulle nok give kasse i næste sæson.
Jeg fik det ordnet sådan, at fisken blev anbragt i ananaseksportfirmaets kølerum. Den ville blive sendt med næste køleskib til London. Jeg overlod derefter til Angelo og Chubby at skrubbe fartøjets dæk, tanke det op ovre ved Shell-kajen og derefter sejle det ud til fortøjningerne.
Jeg fulgte Chuck til flyet klokken ni næste morgen og vekslede derefter hans American Express rejsechecks i Cokers Rejsebureau. Fred Coker var i fuldt ornat, skødefrakke og sort slips. Han havde en begravelse klokken tolv. Kamera og trefod havde han indtil videre lagt til side – fotografen blev bedemand for en stund. Han brugte ligvognen til at hente turister i lufthavnen efter at have fjernet reklameskiltet foran på vognen og anbragt sæder, hvor kisten ellers stod. Jeg fik mine kunder gennem ham, og han tog sine ti procent af mine rejsechecks. Han bestyrede også det lokale forsikringskontor og trak den årlige præmie for Wawe Dancer fra, når vi ordnede det endelige regnskab.
»De husker nok, at der kommer nye kunder i morgen, Mister Harry«, sagde han venskabeligt.
»Det kan De tro, Mr. Coker«.
Fra Coker kørte jeg til beværtningen Lord Nelson, hvor Angelo og Chubby ventede på mig for at få udbetalt deres andele. Da de havde fået, hvad der tilkom dem, havde jeg kun 300 dollars tilbage.
Der var gået mindre end en time, da Coker kom ind og satte sig ved vores bord. »Mister Harry, jeg har desværre lige fået ekspresbrev fra London. Kunderne til i morgen sender afbud«.
»Det var Satans!« sagde jeg. Fjorten dage uden kunder midt i højsæsonen og kun skaldede 200 dollars i afbestillingsgebyr!
»Mr. Coker, De må skaffe mig noget andet«, sagde jeg.
»Jeg skal nok prøve, men det er jo lidt sent«.
»Send et telegram til dem, vi var nødt til at sige nej til«.
»Hvem skal betale telegrammerne?« spurgte han listigt.
»Det skal jeg sgu nok«, sagde jeg. Han nikkede og rejste sig. Et øjeblik efter hørte jeg ligvognen blive startet udenfor.
Det var en slem streg i regningen. Det var indtægten fra de fjorten dage, der skulle klare dagen og vejen for fartøjet og mig gennem lavsæsonen. Jeg bestilte en omgang til Chubby, Angelo og mig selv, og denne omgang blev til nogle stykker. Efter et par timers forløb kom Fred Coker ind igen og satte sig atter hen til os.
»Mister Harry, jeg har kunder til Dem«.
»Gud velsigne Dem, Mister Coker. Hvornår kommer de?«
»De er her allerede – de sad og ventede på mit kontor, da jeg kom tilbage«.
»Hvordan fanden gik det til?«
»De vidste, at Deres anden kunde havde sendt afbud og spurgte udtrykkelig efter Dem. De må være kommet med samme fly som ekspresbrevet«.
De ikke så få sjusser, jeg havde fået, havde nok sløret min forstand en smule; ellers ville jeg sikkert have fundet det mærkeligt, at den ene kunde havde afbestilt sine to uger, og at en anden stod parat til at overtage dem.
»De bor oppe på Hilton«.
»Skal jeg hente dem?«
»Nej, de vil møde Dem på Admiralty Wharf klokken ti i morgen formiddag«.
* * *
Jeg var glad for, at kunderne havde valgt så sent et tidspunkt at starte på, for både Angelo og Chubby havde de grufuldeste tømmermænd. Chubby stank af sprit og havde ikke sagt et ord hele morgenen.
Jeg var heller ikke i fin form selv. Jeg havde taget mine mørkeste solbriller på, for at man ikke skulle kunne se mine rindende, rødsprængte øjne.
Øens eneste taxi, en Citroen 1962, kom kørende ned ad Drake Street og standsede for enden af kajen. To mænd steg ud. Jeg huskede, at Coker havde talt om tre. Jeg iagttog dem, da de nærmede sig. Den ene var høj og bevægede sig med den selvfølgelige lethed og frigjorthed, der er karakteristisk for en professionel sportsmand. Han var barhovedet, håret lyst med en anelse af rødligt skær og omhyggeligt redt hen over issen, der var på vej til at blive skaldet i utide, så at den lyserøde hovedbund kunne skimtes igennem. Han var slank om livet, og fra hele hans person udstrålede en ejendommelig ligesom fortættet årvågenhed. Jeg var straks klar over, at dette var en mand, som var oplært til at leve med og af vold, måske en professionel lejesoldat. Det var dog uvæsentligt, for hvilken side af loven han anvendte sine evner – som dens håndhæver eller dens fjende – og det eneste, der var sikkert, var, at denne mand var farlig, en trussel. Jeg havde håbet, at jeg aldrig skulle se en rovfisk af denne slags i St. Mary’s fredelige vande, og jeg følte et ubehageligt sug i maven ved bevidstheden om, at det var overgået mig igen. Jeg kastede et hastigt blik på den anden – indtrykket var ikke helt så voldsomt, æggen var sløvet en smule, konturen let udvisket af tid og muligvis af udsvævelser, men han tilhørte den samme kategori: farlig, en trussel.
Det var let at se, at den sidst omtalte, altså den ældste, var lederen. Han gik et halvt skridt foran den yngre, der på denne måde viste ham sin respekt. Han var nogle år ældre end jeg, sandsynligvis i slutningen af trediverne. Der var ansats til mave over krokodilleskindsbæltet, og underansigtet var kødfuldt, men håret var redt elegant, og han bar sit jakkesæt, silkeskjorten og sko af topkvalitet med en selvfølge, som om det var gradstegn. Han dubbede hagen og overlæben med et hvidt lommetørklæde, og jeg anslog brillanten på hans lillefinger til to karat. Den sad i en guldring, armbåndsuret var naturligvis også af guld, sandsynligvis Patek Philippe eller Piaget.
»God morgen. Mr. Fletcher?« sagde han, da han standsede på molen ud for mig. Hans øjne var sorte, blanke, rovdyrøjne, uden varme. Jeg så nu, at han var ældre, end jeg havde regnet med, for der var ikke tvivl om, at håret var farvet for at skjule det grå. Huden på hans kinder var unaturligt stram, og jeg så spor af plastickirurgi ved overgangen mellem panden og håret. Han havde altså fået en ansigtsløftning og var følgelig en forfængelig mand. Dette skrev jeg mig bag øret.
Han var en gammel soldat avanceret fra geleddet til en selvstændig kommando. Han var hjernen, og manden, der ledsagede ham, var musklerne. I et glimt indså jeg, hvorfor den tidligere kunde havde aflyst sin fjortendages charter: En opringning, efterfulgt af et besøg af disse to herrer ville kurere en gennemsnitsborger for enhver lyst til at jage sværdfisk.
»Jeg går ud fra, at De er Mr. Materson – vær så god at komme om bord«. En ting var givet, og det var, at de to herrer ikke var kommet for at fiske. Jeg besluttede mig til at forholde mig stilfærdigt og passende ærbødigt, indtil jeg havde fundet ud af, hvor mange penge der var til mig i foretagendet, og tilføjede derfor, måske en smule for sent: »sir«.
Muskelmanden sprang adræt over på dækket, og af den måde, på hvilken den ene side af hans jakke bevægede sig i springet, så jeg straks, at der lå noget tungt i lommen. Han kastede et hurtigt blik over mine folk, og Angelo opvartede med en udvandet version af sit berømte smil og tog til huen. Chubby brummede noget, der kunne lyde som en ed, men som sandsynligvis var ment som en hjertelig hilsen. Manden besvarede ikke deres hilsner, men vendte sig om og hjalp Materson over på dækket, hvor den ældre mand ventede, mens hans livvagt undersøgte fartøjets store opholdsrum. Derpå gik han ind, og jeg fulgte efter ham.
Fartøjet var et luksusskib, og det skulle det også gerne være, i betragtning af, at det havde kostet 125.000 pund på et tidspunkt, da pundet var væsentligt mere værd, end det senere blev. Klimaanlægget havde taget brodden af formiddagsvarmen, og Materson sukkede og dubbede igen med lommetørklædet, idet han lod sig synke ned i et af de polstrede sæder.
»Og denne herre er Mr. Mike Guthrie«, sagde han og nikkede i retning af muskelmanden, der var i gang med at efterse samtlige koøjer og døre og tydeligt nok ønskede at give indtryk af at være en barsk herre, man ikke skulle spøge med.
»Fornøjelse, Mr. Guthrie«, sagde jeg med et smil, jeg søgte at gøre så vindende som muligt, og han nikkede adspredt, uden at se på mig.
»Må jeg byde på en drink, de herrer?« spurgte jeg og åbnede spritskabet. De tog en Coca-Cola hver, men jeg måtte have noget stærkere, både af hensyn til tømmermændene og den ubehagelige overraskelse. Allerede de første slurke af en kold porter bragte liv i de slunkne livsånder.
»Ja, mine herrer, jeg regner med, at jeg vil kunne tilbyde Dem et virkelig godt fiskeri«, sagde jeg. »Så sent som i går fik vi en ren kæmpe, og alt tyder på, at forholdene i øjeblikket er endnu bedre end ellers«.
Mike Guthrie kom hen og stirrede mig ind i øjnene. »Kender jeg ikke Dem?« spurgte han.
»Jeg tror ikke, at jeg har haft fornøjelsen«.
»Men De er fra London, ikke sandt?«
»Det er lang tid siden, jeg rejste hjemmefra«, sagde jeg. Han satte sig i sædet over for mig og lagde begge hænder på bordet, med håndfladerne nedad, og blev ved med at se på mig. Jeg følte det ubehageligt.
»Men det er nok for sent at lave noget i dag«, fortsatte jeg. »Hvis vi skal fiske i Mozambique-kanalen, må vi helst starte klokken seks. Men vi kan jo begynde tidligt i morgen –«
Materson afbrød mig. »Gå listen her igennem, Fletcher, og meddel os, hvad De mangler«. Han rakte mig et sammenfoldet folioark, og jeg kastede et blik på den håndskrevne kolonne. Det var alt sammen frømandsudstyr og bjergningsgrej.
»De herrer er altså ikke interesseret i fiskeri?« sagde jeg og var klar over, at jeg ikke kunne skjule min forbavselse.
»Vi vil bare foretage nogle undersøgelser«.
Jeg trak på skuldrene. »Det er jo Dem, der betaler, og vi andre gør, hvad De vil have«.
»Har De alt, hvad der står på listen?«
»Det meste«. Uden for sæsonen sejler jeg med svømmedykkere til nedsat takst, da det er alt for dyrt at have fartøjet liggende. Jeg havde diverse dykkersæt, og i fartøjets maskinrum var der en kompressor til opladning af luftbeholdere. »Men ikke luftsække, og heller ikke så meget tovværk, som De kræver«.
»Kan De skaffe det?«
»Det er en smal sag«. Den lokale skibsprovianteringsforretning var godt forsynet, og Angelos far var sejlmager. Han ville kunne sy luftsækkene på et par timer.
»Så skaf det«.
Jeg nikkede. »Hvornår ønsker De så at starte?«
»I morgen tidlig. Der kommer en tredje deltager«.
»Har Mr. Coker sagt til Dem, at prisen er fem hundrede dollars om dagen? Og at jeg er nødt til at tage ekstra for specialudstyr?«
Materson nikkede og gjorde mine til at rejse sig.
»Mon der er mulighed for at se en smule kontanter?« spurgte jeg stilfærdigt, og de stivnede. Jeg smilede indsmigrende: »Sagen er, at det har været en lang vinter, Mr. Materson, og jeg skal jo både købe det grej, De taler om, og have fyldt brændstoftankene«.
Materson tog sin tegnebog frem og rakte mig tre hundrede pund i fempundssedler. Imens sagde han med sin sagte, bløde stemme: »I øvrigt får vi ikke brug for Deres besætning, Fletcher. Vi tre skal nok hjælpe Dem med at klare fartøjet«.
Det forbløffede mig unægtelig. »Jeg er forpligtet til at betale mine folk fuld løn, så jeg kan desværre ikke sætte taksten ned, selv om de ikke sejler med«.
Guthrie bøjede sig frem over for mig. »De hørte, hvad der blev sagt, Fletcher, så det er bare med at få Deres niggere væk fra båden«.
Jeg foldede pengesedlerne sammen og lagde dem i brystlommen. Derefter så jeg på ham.
»De hørte vel, hvad jeg sagde?« kom det fra Guthrie.
»Ja, sir – at De betaler under alle omstændigheder«.
Materson iagttog os uden at reagere. Efter et øjebliks forløb sagde han: »Så er det altså afgjort, Fletcher. Jeg beder Dem skaffe grejet, vi talte om, og være klar til at sejle i morgen klokken otte«.
Da de to mænd var gået, tog jeg en porter til. Måske gjorde mine tømmermænd mig disponeret for triste tanker, men jeg begyndte i hvert fald at få en meget ubehagelig fornemmelse ved tanken om at skulle sejle for disse personer; det var sandsynligvis alligevel bedst at lade Angelo og Chubby blive i land. Jeg gik ud for at sige det til dem.
»Det er et par originaler, vi har fået, og de skal desværre lave et eller andet umådelig hemmeligt og ønsker derfor ikke at have jer med«. Jeg satte beholderne til kompressoren for at fylde dem op, og vi lod fartøjet ligge ved kajen, mens jeg begav mig op til skibsprovianteringshandelen og Angelo og Chubby gik til Angelos fars værksted med min tegning af luftsækkene.
Sækkene var færdige klokken fire, og jeg hentede dem i Forden og stuvede dem i skabet under sæderne i cockpittet. Derefter tilbragte jeg en times tid med at kontrollere dykkergrejet, specielt ventilernes funktionering.
Ved solnedgang sejlede jeg fartøjet ud til fortøjningerne og ville lige til at ro i land i jollen, da jeg fik en god idé. Jeg gik tilbage til den store kahyt og åbnede lugen til maskinrummet. Her tog jeg min automat-karabin fra dens skjulested, satte en patron i kamret, indstillede den til »automatisk« og sikrede den, før jeg hængte den tilbage på plads.
* * *
Jeg stegte et par fisk til middag i mit hus ude i Turtle Bay og satte mig bagefter på min veranda med en whisky. Jeg var bitter over, at disse mennesker var kommet til øen, for jeg ventede mig intet godt af deres besøg. For fem år siden var jeg flygtet fra noget tilsvarende og havde troet, at jeg havde fundet et sted, hvor man kunne være i sikkerhed. Men når jeg skulle være ærlig over for mig selv, følte jeg under bitterheden også en ejendommelig lystbetonet spænding, der skyldtes bevidstheden om, at jeg var i færd med at indlade mig i noget risikabelt. Jeg var endnu ikke sikker på, hvor høj indsatsen var, men jeg var ikke i tvivl om, at jeg på ny var i selskab med farlige mennesker.
Som syttenårig stak jeg af fra en kostskole for forældreløse børn og tog hyre på en hvalfanger. Da de penge, jeg havde tjent ombord på denne i Sydishavet slap op, blev jeg faldskærmssoldat og lærte kunsten at dræbe, først i Malaya og Vietnam, senere som lejesoldat i Congo og Biafra, indtil jeg en skønne dag pludselig blev led ved det hele og holdt op.
I Sydatlanten havde jeg lært at elske havet, og nu ønskede jeg at leve ved havet, med en båd – og med fred i de lange, stille aftner. Men først måtte jeg have penge for at kunne købe disse ting – mange penge, så mange, at den eneste måde, på hvilken jeg kunne skaffe dem, ville være at begå en forbrydelse.
Jeg planlagde denne forbrydelse med den største omhu. Jeg skulle bruge en hjælper og valgte hertil en mand, jeg kendte fra Congo. I forening stjal vi hele samlingen af guldmønter fra Britisk Numismatisk Museum på Belgrave Square, tre tusind sjældne mønter, der kunne rummes i en mellemstor dokumentmappe, mønter fra de romerske og byzantiske kejseres tid, fra de ældste amerikanske forbundslande, kostbare gamle britiske mønter, til en samlet værdi af ikke under to millioner dollars, selv ved en tvangsauktion.
Jeg begik imidlertid en fejl, som ingen erfaren forbryder bør gøre sig skyldig i: Jeg stolede på en anden forbryder. Da jeg indhentede min assistent på et arabisk hotel i Beirut, spurgte jeg ham temmelig direkte om, hvad han havde gjort af mappen med mønterne, og som svar rev han en 7.65 mm Biretta frem fra madrassen. Under det påfølgende håndgemæng brækkede han halsen. Det var en fejl. Det var ikke min hensigt at dræbe manden, men jeg havde endnu mindre til hensigt at lade ham dræbe mig. Jeg hængte et UNDLAD VENLIGST AT FORSTYRRE skilt på hans dør og tog med første afgående fly. En halv snes dage efter fandt politiet mappen med mønterne i garderoben på en af Londons banegårde. Fundet var på forsiderne i samtlige landets aviser.
Jeg gjorde et nyt forsøg ved en brillantudstilling i Amsterdam, men jeg havde ikke foretaget tilstrækkeligt grundige undersøgelser af det elektroniske alarmsystem og snublede over en tråd, jeg havde overset:
De bevæbnede civile vagter, der var engageret af udstillingens arrangører, stødte sammen med de uniformerede betjente, der stormede ind ad hovedindgangen, og det kom til et voldsomt skyderi, mens en komplet ubevæbnet Harry Fletcher ubemærket listede ud ad en bagdør. Jeg var et godt stykke på vej til lufthavnen, før det lykkedes at få standset kampen; en hollandsk politibetjent blev hårdt såret.
Jeg sad bekymret og bed negle og drak talløse flasker Heineken på mit værelse i Holiday Inn nær ved Zürichs lufthavn, mens jeg hørte i radioen, hvad der var sket, og jeg lovede højt og helligt mig selv, at hvis betjenten døde, ville jeg opgive enhver tanke om at skaffe mig succes ved uhæderlige midler.
Betjenten klarede imidlertid pynten, og jeg følte en formelig ejerstolthed, da han blev erklæret for at være uden for fare. Da han derefter blev udnævnt til politiassistent og fik en dusør på fem tusind gylden, syntes jeg endda, at jeg havde været hans gode fe, og at han burde være mig evigt taknemmelig.
Alligevel var jeg noget rystet efter to fiaskoer og tog derfor et halvårsjob ved en udvandrerskole, mens jeg tænkte over min fremtid. Da det halve år var gået, besluttede jeg at gøre endnu et forsøg.
Denne gang gjorde jeg forarbejdet med pinlig omhu. Jeg emigrerede til Sydafrika, hvor jeg med mine kvalifikationer var i stand til at få en stilling i det firma, der havde ansvaret for sikkerhedstjenesten ved forsendelse af guldbarrer fra South African Reserve Bank i Pretoria til oversøiske destinationer. I et år arbejdede jeg med transport af guldbarrer til en værdi af mange hundrede millioner dollars, og jeg studerede systemet i de mindste detaljer. Det svage punkt viste sig – da jeg omsider fandt det – at ligge i Rom, men igen behøvede jeg hjælp.
Denne gang gik jeg til professionelle forbrydere, men lagde min aktion til rette på en sådan måde, at det ville kunne betale sig bedre for dem at betale mig end at snyde mig, og jeg dækkede mig på alle tænkelige måder ind imod et muligt forræderi.
Det hele gik så glat, som jeg havde planlagt det, og denne gang var der ingen ofre, ingen skyderier, ingen brækket hals. Vi omdirigerede bare en del af ladningen og lagde kasser med bly i stedet. Derefter kørte vi to en halv tons guldbarrer over grænsen til Schweiz i en flytteomnibus.
I Basel betalte gangsterne mig min andel. I en banks privatkontor kvitterede Manny Resnick for, at 150.000 pund sterling var indsat på min hemmelige konto, og derefter grinede han smørret til mig, idet han sagde: »Du kommer igen, Harry – nu har du smagt blod, og du kommer igen. Jeg vil ønske dig en god ferie, og kom så til mig igen, når du på ny har spekuleret en fin forretning som denne her ud.«
Men han fik ikke ret. Jeg kom ikke igen. Jeg kørte til Zürich i en lejet bil og fløj til Paris. I herretoilettet på Orly-lufthavnen barberede jeg mit skæg af og tog min mappe i garderoben. Den indeholdt et pas lydende på navnet Harold Delville Fletcher. Derefter fløj jeg med Pan American til Sidney.
Wawe Dancer kostede 125.000 pund sterling, og med en dækslast af brændstofbeholdere førte jeg den de godt tre tusind kilometer til St. Mary’s, en rejse, på hvilken vi lærte at elske hinanden.
På St. Mary’s købte jeg femten hektarer jord og byggede huset i Turtle Bay med mine egne hænder – fire værelser, stråtag og en bred veranda, beliggende mellem palmer lige oven for den hvide strand. Bortset fra de lejligheder, hvor jeg havde været nødt til at sejle natture, havde jeg holdt min sti ulasteligt ren. Natture var smuglerture.
Klokken var blevet mange, og tidevandet skyllede højt op på stranden, før jeg gik til ro, men så sov jeg også trygt, de retfærdiges søvn.
* * *
De kom præcis næste morgen. Jeg så dem stige ud af taxien, og da de nærmede sig, samlede jeg min opmærksomhed om den tredje i gruppen. Han var en mand af en helt anden type end de andre, høj og mager, med et venligt ansigt og mørkt, blødt hår. I modsætning til de andre var hans ansigt og arme stærkt solbrændt, tænderne kridhvide. Arme og skuldre var meget kraftige, og jeg var ikke et øjeblik i tvivl om, hvem der skulle bruge dykkergrejet. Over den ene skulder havde han en stor rygsæk af grøn sejldug. Han bar den utvungent, uagtet jeg kunne se, at den var tung, og han snakkede muntert løs, medens de to andre kun svarede med enstavelsesord.
Da vi stod havnen ud, kom han og Materson op på broen. Materson præsenterede den sidst ankomne: »Og her er så Jimmy«, sagde han, og Jimmy og jeg stak hinanden på næven. Jimmy var næppe meget over de tyve.
»Det er en dejlig skude, skipper«, sagde han, og det er naturligvis det samme som at sige til en mor, at hendes unge er vidunderlig.
»Ja, den kunne være værre«.
»Femten meter, cirka, ikke sandt?«
»Stemmer«.
»Jimmy vil give Dem de fornødne anvisninger«, sagde Materson, »og De skal følge hans ordrer«.
»O. K.« sagde jeg og så, at Jimmy rødmede en anelse under det solbrændte.
»Ikke ordrer, Mr. Fletcher – jeg siger bare til Dem, hvor vi skal hen«.
»Helt i orden, Jim, jeg vil gøre, som De siger«.
»Når vi er klar af øen, skal De dreje stik vest«.
»Hvor langt er det Deres hensigt at sejle på den kurs?«
»Vi skal sejle langs den afrikanske kyst«, brød Materson ind.
»Helt i orden«, sagde jeg. »Men har nogen fortalt Dem, at man derovre ser med meget uvenlige øjne på fremmede?«
»Vi vil holde os et godt stykke fra kysten«.
Jeg tænkte mig om et øjeblik. Jeg var fristet til at vende tilbage til havnen og smide hele bundtet i land.
»Hvor vil De hen? Nord eller syd for flodmundingen?«
»Nord«, svarede Jimmy, og dette svar fik mig til at opgive min skumle hensigt. Syd for floden patruljerede man med helikoptere og tog det meget tungt med sejlads i de territoriale farvande. Dér ville jeg ikke færdes i dagslys. Nordligere var der kun ringe aktivitet ved kysten. Der var en enkelt hurtig patruljebåd i Zinballa, men når dens motorer var i orden, hvilket kun var et par dage i hver uge, var besætningen oftest i en miserabel forfatning som følge af den stærkt berusende palmebrændevin, der fremstilles i mange landsbyer langs kysten. Når besætning og motorer fungerede samtidig, kunne båden komme op på femten knob, medens Wawe Dancer kunne præstere toogtyve med største lethed.
En anden omstændighed, der var til gunst for mig, var, at jeg kunne sejle mellem en labyrint af rev og holme ud for kysten en bælgmørk nat, endog i hylende monsun, medens det var min erfaring, at patruljefartøjets chef undgik sådanne raffinementer. Selv en solskinsdag med havblik foretrak han at holde sig til Zinballa Bays fredelige vande. Jeg havde hørt, at han let blev søsyg og kun havde sin nuværende stilling, fordi stedet lå langt fra hovedstaden, hvor han som minister havde været impliceret i en kedelig sag om misbrug af ulandshjælp. Set fra mit synspunkt var han den ideelle mand til jobbet.
»All right«, sagde jeg, henvendt til Materson. »Desværre kommer det, De her beder om, til at koste Dem ekstra 250 dollars om dagen i faretillæg«.
»Det var jeg forberedt på«, sagde han lidenskabsløst.
»Søger De efter noget specielt – eller søger De bare?« spurgte jeg henkastet, og Jimmy gjorde mine til at fortsætte, men Materson brød ind på en måde, der klart viste, at Jimmy skulle holde kæft: »Vi vil bare se os lidt om«.
»Sagen er, at jeg kender farvandene her meget godt«, sagde jeg. »Jeg kender hver eneste ø, hvert eneste rev. Jeg kan måske spare Dem en masse tid – og en del penge«.
»Det er meget elskværdigt af Dem«, sagde Materson uden at undertrykke et stærkt ironisk tonefald. »Jeg tror nu nok, at vi kan klare den«.
»Helt i orden«, sagde jeg med et lille skuldertræk, og Materson nikkede til Jimmy, hvilket var en ordre til, at han skulle følge med ham ned i cockpittet. Her stod de et par minutter sammen, og Materson talte sagte, men med alvorlig mine. Af Jimmys sure fjæs kunne jeg slutte, at han fik en præken om nødvendigheden af at iagttage tavshed vedrørende det foretagende, de var i færd med at give sig ud på. Da han kom tilbage til broen, var han indædt rasende, og jeg sagde til mig selv, at der nok var mere i ham end bare dette: at være en flink fyr.
Det blev en lang dag, mens vi krydsede mellem skær og holme og jeg søgte at finde ud af, hvad ekspeditionens formål kunne tænkes at være. Jimmy var stadig sur og mut efter Matersons præken. Med visse mellemrum bad han om kursændringer, efter at jeg havde vist vor position på det søkort i stor målestok, som han havde fisket op af sin rygsæk.
Der var ingen notater på søkortet, men jeg var alligevel i stand til at drage den slutning, at de fremmedes interesse var koncentreret om et område 25–50 kilometer nord for Rovumas mange udmundinger og indtil 30 kilometer fra land. Dette område rummede cirka tre hundrede øer, af hvilke nogle kun var et par hektarer og andre adskillige kvadratkilometer – en meget stor høstak at finde hans nål i.
Mike Guthrie sad i fiskerstolen på broen, uden hovedbeklædning, og jeg vogtede mig vel for at advare ham mod den tropiske sol. Næste morgen var hans hoved hæsligt ophovnet, og han havde svøbt et hvidt tørklæde om kraniet. Jeg begyndte at kede mig. Jimmy var ikke meget spændende, for selv om han stort set havde fået sit gode humør tilbage, var han nu så optaget af at holde tæt med alting, at han endog betænkte sig vidt og bredt, før han sagde ja til en kop kaffe. Materson holdt sig hele tiden inde i kahytten.
Jeg lod Jimmy tage rattet og benyttede lejligheden til at fange en stor kingfish, som jeg halede om bord og sprættede op i den hensigt at servere den til middag. De blodige indvolde kastede jeg i vandet. Nogle måger, der havde holdt sig svævende over os, dykkede under vilde skrig, men spektaklet var ikke højt nok til at tilsløre en hård metallisk lyd bag mig, en lyd, som jeg var særdeles fortrolig med: en halvautomatisk pistols bevægelige dele, der trækkes tilbage og derefter løber frem og samtidig indfører en patron i kamret. Jeg reagerede fuldstændig instinktivt. Den store flænsekniv var i ét nu rede til kast, samtidig med at jeg vendte mig om og faldt fladt på dækket i én bevægelse, idet jeg afbødede faldet med fødderne og venstre arm. Højre arm var allerede i færd med første del af kastebevægelsen.
Mike Guthrie havde en stor pistol i højre hånd, en gammeldags 11 mm Colt, et mordvåben, der dræber med et enkelt skud, hvis det rammer i kroppen.
To omstændigheder reddede Guthrie fra at blive spiddet til ryggen af fiskerstolen med flænseknivens lange, sylespidse blad. For det første at pistolen ikke var rettet mod mig, og for det andet det komisk forbløffede udtryk i hans ildrøde, opsvulmede ansigt.
Jeg undlod at kaste kniven, selv om det kostede mig en voldsom viljeanspændelse, og vi stirrede på hinanden. Han blev klar over, hvilken fare han havde svævet i, og det smil, han fremtvang på sine sprukne læber, var alt andet end overbevisende. Jeg rejste mig og satte kniven i flænsebrættet.
»Gør Dem selv den tjeneste ikke at lege med den tingest bag min ryg«, sagde jeg uden at fortrække en mine.
Han lo, et kort, ubehageligt grynt, og var igen den skrappe dreng. Han drejede stolen og sigtede ud over agterenden. To skud.
To af mågerne opløstes i små skyer af blod og fjer, og resten flygtede i panik. Virkningen af skuddene viste mig, at han brugte dumdum-kugler, et våben med uhyggeligere virkning end selv et oversavet jagtgevær.
I det samme kom Materson til syne i kahytsdøren med en dry martini i den ene hånd.
»Nu er jeg klar over, hvem De er«, sagde han med sin ejendommeligt sagte, bløde stemme. »Det har generet os en del, at vi syntes, vi kendte Dem, men ikke kunne finde ud af hvorfra«.
Jeg kiggede på ham. Han råbte forbi mig til Guthrie: »Er du ikke klar over, hvem han er? Han havde skæg dengang …«
»For fanden!« sagde Guthrie. »Harry Bruce!« Det gav mig et lille chok at høre navnet efter disse år. Jeg havde håbet, at det var glemt for tid og evighed.
»Rom«, sagde Materson. »Guldtyveriet«.
»Ja, det var ham, der arrangerede det«, sagde Guthrie og slog knips med fingrene. »Jeg vidste jo, at jeg kendte ham, men det var skægget, der narrede mig«.
»Jeg tror, at de herrer må være forkert underrettet«, sagde jeg med et krampagtigt forsøg på at lyde ubekymret, men jeg tænkte mig lynhurtigt om i et forsøg på at vurdere denne nye situation. De havde afsløret mig, trods det enorme arbejde jeg havde gjort for at skabe en ny identitet. Jeg overvejede at likvidere dem og sagde til mig selv, at det var den eneste løsning.
Uden at svare gik Materson og Guthrie nedenunder. Jimmy smilede.
»De reagerer hurtigt«, sagde han. »Mike var vist lige ved at gøre i bukserne – han havde nok regnet med at få kniven gennem maven«.
Hvis jeg likviderede de to andre, var der ingen vej udenom – den unge fyr måtte gå samme vej. Men pludselig væmmedes jeg ved tanken. Jeg sendte Jimmy ned efter øl, og mens han var nedenunder, tog jeg min beslutning: Jeg var vis på, at de ønskede deres foretagende hemmeligholdt. Jeg ville forpligte mig til at holde tæt med deres hemmelighed, hvis de ville forpligte sig til at holde tæt med min. Sandsynligvis nåede Materson og Guthrie til samme resultat nede i kahytten.
Jeg låsede rattet og gik hen til hjørnet af broen, hvor ventilatoren fører frisk luft til kanalen over bordet i den store kahyt. Man kunne snakke gennem ventilatoren, og man kunne følgelig også lytte. Dette sidste var dog i nogen grad afhængig af vindens retning og de talendes position i kahytten. Nu var der sidevind, og jeg var kun i stand til at opfatte stumper af samtalen. Så vidt jeg kunne høre drejede den sig kun om tidspunkter og steder; og jeg lagde mærke til, at ordet »daggry«, dawn light, gik igen adskillige gange. Pludselig skar Guthries stemme igennem:
»Den side af sagen kan du lade os klare, Jimmy. Det er dit job at finde den, og foreløbig har du ikke udmærket dig i så henseende«.
Stemmerne blev utydelige, jeg hørte skydedøren til cockpittet blive åbnet, og jeg nåede lige at få ratlåsen åbnet, før Jimmys ansigt kom til syne over trappen. Han rakte mig den ene flaske øl og virkede mere afslappet end før. Han smilede venligt til mig.
»Mr. Materson siger, at det kan være nok for i dag; vi skal sætte kursen hjemefter«.
Jeg vendte fartøjet, og vi sejlede tilbage til øen, forbi Turtle Bay. Jeg kunne tydeligt se mit hus mellem palmerne. Jeg passiarede med Jimmy. Ejendommeligt nok havde konstateringen af, at jeg havde en kriminel fortid, gjort de to hovedmænd mere trygge. De var klar over, hvordan de kunne dirigere mig – selv om jeg var ret sikker på, at de ikke havde forklaret Jimmy hele historien. Det var påfaldende, at man havde skjult hans efternavn for mig, men jeg lagde nu mærke til, at han om halsen havde en lille metalplade i en sølvkæde, og at der på pladen stod, at bæreren, J. A. NORTH, var allergisk over for penicillin.
Han var meget afslappet, og jeg fik en række forskellige små oplysninger, som jeg måske kunne få gavn af i fremtiden. Efter min mening er manglende information ofte en kilde til de største ulykker. Han havde studeret historie og filosofi ved Cambridge, men tilbragt for megen tid på havet og været nødt til at holde op. Nu havde han et lille firma, der handlede med dykkergrej og udstyr til undervandsbjergning, og han tjente tilstrækkeligt til at klare dagen og vejen. Han påtog sig dykkeropgaver af forskellig art og havde haft job både for private og for statsinstitutioner, deriblandt også for flåden. Et par gange i samtalens løb nævnte han navnet »Sherry«, og jeg spurgte forsigtigt, om det var hans kone eller kæreste?
Han forklarede, at det var hans ældre søster, der tog sig af butikken og bogholderiet, og som samtidig var ekspert i konkyliologi, hvilket gav hende en god ekstraindtægt. Derimod sagde han intet om, hvordan han var kommet i det nuværende tvivlsomme selskab, eller hvad hans ærinde var her så mange tusinde kilometer fra hans forretning. Jeg satte de tre mænd af på kajen og sejlede over til Shell-bassinet for at tanke op, før det blev mørkt.
* * *
Jeg stegte min fisk på grillen og skyllede den ned med et par kolde øller på min veranda, mens jeg lyttede til brændingen. Jeg var netop færdig med at spise, da Materson og Guthrie ankom med en taxi. North havde de åbenbart efterladt på Hilton.
Jeg spurgte, hvad de ville drikke, og begge valgte en dry martini.
»Jeg har foretaget et par opringninger«, sagde Materson, efter at de havde sat sig til rette. »Man fortæller mig, at Harry Bruce forsvandt i juni for fem år siden, og at man intet har hørt fra ham siden. Jeg fik også at vide, at Harry Fletcher sejlede ind i Grand Harbour her tre måneder senere – direkte ankommet fra Sydney«.
»Jaså?«
»Og en anden ting: En mand, der kendte Harry Bruce godt, fortæller, at samme Harry har et ar tværs over venstre arm«. Jeg kastede uvilkårligt et blik på det tynde arvæv på min underarm. Det var meget hvidt mod den solbrunede hud.
»Besynderligt træf«, sagde jeg, men jeg var ikke længere bekymret. Jeg var ikke i tvivl om, at de ville foreslå mig en aftale.
»Ja, faktisk«, sagde Materson og så sig om. »Her har De det i øvrigt hyggeligt, Fletcher. Virkelig hyggeligt. Bedre end at sy postsække eller arbejde i et stenbrud, hvadbehager?«
»Sikkert, ja«.
»Jimmy vil stille Dem nogle spørgsmål i morgen. Vær venlig mod ham, Fletcher. Når vi rejser, kan De glemme, at De nogen sinde har set os, og vi vil så glemme at fortælle nogen om det besynderlige træf«.
»Jeg har faktisk en meget dårlig hukommelse, Mr. Materson«, sagde jeg med overbevisning.
* * *
Jollen lå ikke ved molen næste morgen, men færgemanden, Hambone, roede mig til fartøjet før solopgang. Chubby var taget ud for at gøre rent ombord.
»Hvordan er kunderne, Harry?«
»Deres penge kommer godt tilpas«.
»Det er ikke fisk, de er ude efter, Harry«. Han så på mig. »Jeg har holdt øje med jer oppe fra Coolie Peak – I holder jer ret nær ved kysten af fastlandet. Jeg siger: Se dig godt for. De to af dem er ikke gode børn – den unge kender jeg ikke, men de andre er slemme«.
»Jeg skal nok passe på, Chubby«.
»Du kender hende den nye pige på hotellet, Marion, ikke? Hende i omstillingen. Hun er her kun i sæsonen«. Jeg nikkede. Hun var en lille spinkel én, med lange, flotte ben, knap en snes år, blankt sort hår, fregner, dristige øjne, gavtyvesmil. »Ser du, Harry, i aftes var hun sammen med ham, der er solskoldet«. Jeg vidste, at Marion undertiden indlod sig med udvalgte hotelgæster og skaffede sig en ekstraindtægt på den måde. Dette var ikke noget, der blev set skævt til på øen.
»Hvad så, Chubby?«
»Han slog hende, Harry. Mishandlede hende faktisk. Og betalte hende derefter så mange penge, at hun ikke kunne gå til politiet«.
Det lød ubehageligt. Kun en slyngel ville behandle en pige som Marion sjofelt.
»Jeg synes, at jeg måtte sige til dig, at det er to sjovere, Harry«.
»Tak, Chubby«.
»Og de er nogle svin, der ikke gør i stand efter sig«, tilføjede han anklagende.
Han hjalp mig med at sejle fartøjet til kaj, og straks efter at han var gået, kom Jimmy om bord. Chubby havde lavet kaffe, og jeg skænkede en kop til Jimmy i den store kahyt. »Mr. Materson sagde, at De havde nogle spørgsmål til mig«, sagde jeg.
»Ja, jeg ville faktisk have spurgt for flere dage siden, men vi har kludret i det, og det er først nu, at de to andre synes, at jeg må snakke rent ud af posen«.
Han havde netop fortalt mig meget mere, end han selv vidste, og jeg reviderede min opfattelse af ham. Det var tydeligt, at han var i besiddelse af værdifulde oplysninger, som han ikke havde fortalt de andre. Disse oplysninger var en veritabel forsikring for ham, og han havde sikkert insisteret på at tale med mig i enrum, for at forsikringen stadig kunne fungere.
»Vi leder efter en ø, en speciel ø, skipper«, sagde han. »Desværre kan jeg ikke sige Dem hvorfor«.
»Det gør ikke noget, Jimmy. Sagen er O.K.« Hvad skal du have ud af historien, James North? tænkte jeg pludselig. Hvad vil disse gangstere foretage sig med dig, når du har ført dem til øen? Er det muligt, at de har ubehagelige bagtanker? Jeg syntes bedre og bedre om ham og følte inderligt ubehag ved den blotte tanke om, at der kunne tilstøde ham noget.
»Jim, hvor godt kender De de andre?« spurgte jeg lidenskabsløst og så, at han blev forbavset og derefter straks reserveret.
»Godt nok«, svarede han. »Hvorfor det?«
»De har kendt dem i mindre end en måned«, sagde jeg, som om jeg vidste det, og jeg så en bekræftelse i hans ansigt. »Og jeg har kendt den slags mænd i hele mit liv«.
»Jeg kan ikke se, hvad det kommer sagen ved, Mr. Fletcher«. Det var øjensynligt, at han ikke kunne lide min beskyttende facon.
»Det er muligt, Jim, men jeg råder Dem alligevel til at opgive dette foretagende, hvad det så end går ud på. Stik af fra det og rejs hjem til Deres forretning«.
»Det ville være vanvittigt«, sagde han. »De forstår ikke, hvad det drejer sig om«.
»Jo, det gør jeg faktisk, Jim. Jeg har været den samme vej, og jeg kender den godt«.
»Jeg kan klare mig selv, og De behøver ikke at være bekymret for mig«. De grå øjne mødte mine med et udtryk af trods. Det stod mig klart, at jeg spildte både min tid og mine følelser.
»O.K. Jim«, sagde jeg, »så skal jeg nok holde mund, men De véd, hvad det gælder. Lad mig blot råde Dem til at spille Deres kort roligt og selvsikkert«.
»Det skal jeg nok, Mr. Fletcher«. Han smilede drenget. »Men tak for det gode råd«.
»Lad mig så høre om den ø«, sagde jeg, og han så sig om i kahytten.
»Lad os gå op på broen«, sagde han. Da vi kom derop, tog han en blyant og et stykke papir fra kortkassen.
»Jeg regner med, at den ligger mellem 10 og 15 kilometer fra fastlandets kyst og mellem 15 og 50 kilometer nord for Rovumas munding –«
»Det er et meget stort areal, Jim – hvilket De måske har bemærket i de sidste dage. Hvad mere véd De om stedet?«
Han tøvede lidt, før han – nærmest modstræbende – kom med et par oplysninger til. Han tegnede en vandret linie hen over papiret.
»Havets niveau«, sagde han, og oven over linien tegnede han derefter en uregelmæssig profil, der begyndte lavt og derefter steg stejlt til tre klart adskilte tinder, før den pludselig endte. »Og sådan ser silhouetten ud fra havet. De tre bjerge er vulkansk basalt, nøgen klippe, eller i hvert fald med kun ganske lidt bevoksning«.
»Det er The Old Men« – jeg genkendte straks profilen – »men Deres beregninger er temmelig meget ved siden af, for de ligger snarere tredive kilometer ude til havs«.
»Men inden for synsvidde af fastlandet?« spurgte han hurtigt. »Det må de absolut gøre«.
»Ja, man kan ganske givet se langt fra disse tinder«, sagde jeg, mens han rev papiret i små stykker og kastede dem i vandet.
»Hvor langt nord for floden?« sagde han så.
»Jeg vil mene cirka hundrede kilometer«. Mit svar fik ham til at sætte en tankefuld mine op.
»Ja, det er tænkeligt, at det er så langt mod nord. Men det afhænger af, hvor lang tid det vil tage, for –« Han førte ikke sætningen til ende, men sagde: »Kan De sejle os derop, skipper?«
Jeg nikkede. »Men det er en lang tur, og det er bedst at sove ombord«.
»Så henter jeg de andre«, sagde han og var atter ivrig, men da han stod inde på kajen, kiggede han op på mig.
»Gør mig den tjeneste ikke at tale med de andre om øen – hvordan den ser ud, og så videre«, sagde han.
»Selvfølgelig«. Da han var gået, gik jeg ned og kiggede på søkortet. The Old Men var det højeste punkt på en basaltryg, et langt, hårdt rev, der strakte sig langs fastlandet over mere end tre hundrede kilometer. Øen var på kortet betegnet som ubeboet og uden vand, og lodskuddene viste et antal dybe kanaler gennem revene omkring den. Den lå et godt stykke nord for det område, hvor jeg plejede at operere, men jeg havde været der året forinden som skipper for en marinbiologisk studiegruppe fra universitetet i Los Angeles; den havde til opgave at studere de grønne skildpadder, som her findes i stort antal. Vi lå i lejr i tre dage på en anden ø, hvor der dels var en god naturhavn, dels var drikkeligt vand i en brønd – gravet af fiskere – mellem palmerne. Set fra denne naturhavn havde øen præcis den profil, som Jimmy havde tegnet for mig.
En halv time senere kom de alle tre. På taxiens tag var der anbragt et eller andet grej, der fyldte en hel del, og som var pakket ind i grøn sejldug. De engagerede et par døsende negre til at bære grejet og soveposerne ned til kajen, hvor jeg ventede.
Sejldugspakken blev anbragt på fordækket, men ikke åbnet, og jeg spurgte ikke om noget. Guthries ansigt var ved at gå i opløsning efter solskoldningen, og store stykker af det underste hudlag var blottet. Han havde smurt et tykt lag hvid salve på.
Vi satte kursen nordpå, og lidt før klokken tolv gav jeg Jimmy rattet og gik ned. Materson havde åbnet barskabet og taget ginflasken ud.
»Hvor lang tid er der endnu?« spurgte han. Han var svedt og rød i hovedet trods klima-anlægget.
»En times tid«, svarede jeg og tænkte, at han var godt på vej til at blive alkoholiker, sådan som han tog for sig af de stærke varer allerede inden frokost. Nå, spritten gjorde ham også mere forhandlingsvenlig, og jeg fik ham til at punge ud med 300 pund til, før jeg gik op og førte fartøjet ad den sidste etape – den nordlige sejlrende, der førte til The Old Men.
De tre tinder dukkede op af hededisen, spøgelsesagtigt grå og truende, og syntes at hænge løsrevet over kanalen.
Jimmy betragtede dem i sin kikkert; derpå sænkede han den og så smilende på mig: »Det ser ud til at være de rigtige, skipper«, sagde han og klatrede ned i cockpittet. De gik derefter alle tre frem til fordækket, forbi pakken med den grønne presenning, og stod ved siden af hinanden ved rælingen og stirrede gennem havgusen på øen, mens jeg styrede båden forsigtigt gennem kanalen.
Vi havde højvandet med os, og jeg indvilligede i at bruge det til at gå nærmere til østspidsen af The Old Men og lande på stranden under den nærmeste tinde. Flodhøjden er her under normale forhold ikke mindre end seks meter, og det er uklogt at gå ind på fladt vand ved ebbetid, for man risikerer at komme til at ligge på tørt land, når vandet forsvinder under kølen.
Jimmy lånte mit lille kompas og lagde det i sin rygsæk sammen med sit søkort, en termoflaske med isvand og et glas med salttabletter fra medicinskabet. Mens jeg forsigtigt lod fartøjet gå ind mod bredden, afførte han og Materson sig deres fodtøj og benklæder.
Da Wawe Dancer rørte det hårde hvide sand med kølen, råbte jeg til dem:
»Okay – se så at komme af sted!« Med Jimmy forrest klatrede de ned ad lejderen, jeg havde hængt over siden af fartøjet. Vandet gik til armhulerne, og Jimmy holdt rygsækken løftet over hovedet, mens han vadede ind mod stranden.
»To timer!« råbte jeg efter dem. »Hvis det varer længere, må I sove derinde. Jeg kan ikke hente jer ved ebbetid«.
Jimmy vinkede og smilede til mig. Jeg satte i bakgear og lirkede forsigtigt båden baglæns, mens de to mænd nåede ind på land og hoppede klodset rundt, idet de tog bukser og sko på. Efter et øjebliks forløb begav de sig ind i palmelundene og forsvandt af syne.
Jeg kastede anker nogle hundrede meter fra kysten og ventede, til de to skikkelser atter kom til syne derinde og vinkede til mig. Så snart de var ombord, holdt de gruppemøde på fordækket sammen med Guthrie. De var alle tre i en vis affekt, Jimmy mest, og han gestikulerede og pegede ud mod sejlrenden, samtidig med at han talte, sagte men indtrængende. For en gangs skyld syntes de alle at være enige, men da de omsider var færdige med at snakke, var der kun en times dagslys tilbage, og jeg nægtede at bøje mig for Matersons krav om, at udforskningen skulle fortsætte denne aften. Jeg nærede intet ønske om at liste rundt i mørke ved ebbe.
Jeg sejlede fartøjet over til den sikre ankerplads i lagunen på den anden side af kanalen og satte mig hyggeligt til rette på broen med aftenens første whisky. I kahytten under mig blev der mumlet og diskuteret i ét væk. Jeg gad end ikke bruge ventilatoren, men ventede, til de første moskitoer begyndte at summe om mine ører. Så forlod jeg broen, og samtalen gik på det nærmeste i stå, da jeg kom ind.
Jeg serverede muslingesuppe – muslingerne havde jeg fisket, mens de to af mine gæster var i land – med stegte yams og ananassalat, og de spiste i tavshed, men kunne tydeligt nok lide maden.
* * *
Vi drak morgenkaffe inden solopgang, og jeg tog min kop med op på broen, mens vi styrede ud mod det åbne hav. Materson var i kahytten, og Guthrie sad som sædvanlig i fiskerstolen. Jimmy stod ved siden af mig og forklarede, hvad han ønskede, at der skulle ske denne dag. Han dirigerede mig til et punkt ud for The Old Men, hvorfra han åbenbart ønskede at kunne observere i en ganske bestemt vinkel. Disse manøvrer førte os stedse nærmere til Gunfire Reef – således kaldet på grund af den enorme larm, dønningerne frembragte, når de brast mod koralklipperne her. Jeg vidste fra Chubby, at der var en åbning i dette rev, og at den kunne passeres, men at det var forbundet med vanskelighed. Jeg kunne af Jimmys direktiver også regne ud, at det var denne åbning, vi styrede imod, men jeg skulle ikke have noget af at risikere fartøjet. Følgelig gav jeg fuld gas og drejede af, da vi var et par hundrede meter fra åbningen.
Jimmy protesterede, men jeg viste ham på søkortet, at det var farligt at nærme sig, og forklarede, at jeg var interesseret i at se Grand Harbour på St. Mary’s Island, endda så snart som muligt. Jeg satte den dertil svarende kurs.
Han forsvandt ned ad trappen og kom et øjeblik efter tilbage med forstærkning. Både Materson og Guthrie så ud til at være onde i sulet.
»Jimmy siger, at De ikke vil være med mere?« sagde Materson. »Men det kan vel ikke have sin rigtighed?«
Jeg forklarede indgående, hvor farligt det var at forsøge at forcere åbningen i Gunfire Reef, og det gjorde dem mere forhandlingsvenlige.
»Gå så tæt på, De kan – så svømmer jeg resten af vejen«, sagde Jimmy, men jeg svarede, henvendt direkte til Materson: »Det er hundrede procent sikkert, at et sådant forsøg vil koste ham livet. Kan det betale sig?«
Han svarede ikke, men jeg kunne se, at Jimmy var for værdifuld for dem til, at de ville løbe risikoen.
»Lad mig prøve«, sagde Jimmy igen, men Materson rystede utålmodigt på hovedet.
»Hvis vi ikke kan komme gennem åbningen, så lad mig i det mindste tage en tur langs revet med slæden«, fortsatte Jimmy og røbede dermed, hvad der var under presenningen på fordækket. »Bare langs forkanten af revet, forbi åbningen«. Han næsten tiggede, og Materson så spørgende på mig. Det er ikke tit, man får en sådan chance serveret på et sølvfad; jeg vidste, at jeg uden risiko kunne sejle fartøjet indtil få meters afstand fra revet, men jeg satte en bekymret mine op.
»Det er fordømt risikabelt – men hvis vi kan blive enige om et beskedent faretillæg –«
Materson åd af hånden, og jeg tog ham for en ekstra dags betaling – fem hundrede dollars, at erlægge forud.
Mens vi afsluttede handelen, hjalp Guthrie Jimmy med at pakke slæden ud og bære den bagud til cockpittet.
Jeg stak pengesedlerne i lommen og gik agter for at rigge bugsérlinerne til. Slæden var en fortrinligt konstrueret model af rustfrit stål og plastic. I stedet for meder havde den solide styregrejer, såvel højde- som sideror, der dirigeredes med en kort styrepind lige under det skjold af splintfrit glas, der beskyttede føreren. I forenden var der en ringbolt til den line, med hvilken jeg ville slæbe slæden i kølvandet på fartøjet. Jimmy ville ligge på maven bag skjoldet og ånde komprimeret luft fra de tvillingtanke, der var indbygget i slædens chassis. På instrumentbrættet var der dybde- og trykmålere, kompas og stopur. Med styrepinden kunne Jimmy kontrollere, hvor dybt slæden dykkede, og gire til venstre eller højre i forhold til fartøjets agterende.
»Fint stykke gods«, sagde jeg, og han satte et stort smil op. »Tak, skipper, jeg har selv konstrueret den«. Han var i færd med at iføre sig en sort frømandsdragt, og mens han fastgjorde hjælmen, bøjede jeg mig ned og mærkede mig, hvad der stod på firmamærket, som var nittet til slædens chassis:
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»Fem knob er en passende fart, skipper«, sagde han, efter at han havde fået hjælmen anbragt. »Hvis De holder Dem hundrede meter fra revet, kan jeg manøvrere og følge konturen«.
»Okay, Jim«.
»Hvis jeg sætter en gul markeringsbøje, skal De ikke foretage Dem noget; det betyder kun, at jeg har fundet noget, som vi senere vil vende tilbage til – men sætter jeg en rød, er den gal, og så skal De søge at få mig halet fri af revet og tilbage til fartøjet«.
Jeg nikkede. »De har tre timer«, sagde jeg. »Derpå skifter strømforholdene brat ved ebbens begyndelse, og så gælder det om at komme væk«.
»Tre timer skulle være rigeligt«, sagde han.
Guthrie og jeg løftede slæden ud over siden. Jimmy klatrede ned til den og satte sig bag skærmen, prøvede styregrejerne, lukkede hjælmen og tog mundstykket til indåndingsaggregatet i munden. Derefter gav han tegn til, at jeg kunne starte.
Jeg skyndte mig op på broen og gav gas, samtidig med at Guthrie stak ud på det tykke nylonreb over agterenden, 150 meter, før det gav et ryk i slæden og den begyndte at følge fartøjet.
Jimmy vinkede, og jeg øgede farten til støtte fem knob. Jeg lod båden beskrive en stor cirkel og nærmede mig derefter revet. De vældige dønninger kom ind lige på siden, og Wawe Dancer rullede forfærdeligt.
Jimmy vinkede igen, og jeg så ham føre slædens styrepind fremad. Jeg så hvidt skum ved dens styrefinner, og pludselig satte den næsen forover og forsvandt under overfladen. Nylonrebets vinkel ændredes hastigt, mens slæden sank og derefter svingede bort mod revet.
Vi sejlede langsomt parallelt med revet og nærmede os åbningen. Jeg tog ingen chancer, men misundte Jimmy, der var på vej over havbunden tæt ved koralmasseme, og besluttede mig til selv at prøve slæden, når lejlighed bød sig.
Nu var vi ud for åbningen i Gunfire Reef, og netop da vi var kommet forbi, hørte jeg Guthrie råbe. Jeg kastede et blik ud over agterenden og så en gul bøje gynge i kølvandet.
»Han har fundet noget!« råbte Guthrie.
Bøjen var en ballon, der automatisk blev pustet op af kulsyre fra en lille flaske, når den blev sendt op fra slæden.
Jeg fortsatte langs revet, godt 400 meter længere henne blev tovets vinkel med vandfladen mindre, og slæden dukkede op af vandet. Jeg drejede ud fra revet og gik ned for at hjælpe Guthrie med at bjerge slæden.
Jimmy klatrede op i cockpittet, og det var let at se, at han havde noget vigtigt at berette, for han tog Materson i armen og trak ham med ind i kahytten. Guthrie og jeg halede slæden ind, og jeg gik atter op på broen, hvor jeg styrede fartøjet langsomt tilbage mod indgangen til åbningen.
Materson og Jimmy kom op på broen, inden vi nåede stedet.
»Han vil gerne prøve at hente noget op fra havbunden«, sagde Materson, og jeg vogtede mig vel for at spørge, hvad dette »noget« var.
»Hvilken størrelse?« spurgte jeg i stedet og så på mit armbåndsur. Der var halvanden time, til tidevandsforholdene ville nøde mig til at fortrække.
»Ikke noget særligt«, sagde Jimmy. »Højest en snes kilo«.
»Og det er så Deres tanke at hæve genstanden med en luftsæk og derefter bugsere den væk fra revet?«
»Netop«.
Jeg bakkede forsigtigt hen imod den gule ballon. »Jeg vil ikke gå tættere på«, råbte jeg ned i cockpittet, og Jimmy accepterede det med en håndbevægelse. Han gik hen til agterenden og gjorde sin udrustning klar. Han tog to luftsække foruden den presenning, slæden havde været pakket ind i. Nylontovet havde han fastgjort om livet. Jeg så, at han tog en pejling til den gule bøje med kompasset på sit håndled. Derefter kastede han et blik op mod broen, før han lod sig falde baglæns over agterenden og forsvandt. Guthrie stak ud på linen efter ham.
Jeg holdt fartøjet på plads ved at skifte mellem »Frem« og »Bak«, hundrede meter fra åbningens sydlige ende.
Boblerne fra Jimmys åndedræt nåede langsomt hen til den gule bøje. I ånden så jeg, hvordan han fastgjorde luftsækkene til den ukendte genstand og begyndte at puste dem op med komprimeret luft fra sine beholdere. Formodentlig var det ikke noget let arbejde, for den stærke understrøm ville tage fat i de uhåndterlige sække.
I fyrre minutter holdt jeg båden på denne plads, indtil de to luftsække brød overfladen agter. Jimmy havde altså fået sit bytte op fra havbunden. Et par sekunder efter viste hans hoved sig ved siden af sækkene, og han rakte højre arm i vejret som signal til at påbegynde bugseringen:
»Klar?« råbte jeg til Guthrie i cockpittet.
»Klar!« Han havde fastgjort tovet, og jeg førte langsomt og forsigtigt fartøjet bort fra revet. Fem hundrede meter fra dette satte jeg i frigear og gik ned for at hjælpe med at hale svømmeren og luftsækkene ind.
»Bliv deroppe!« kommanderede Materson, da han så mig på trappen. Jeg trak på skuldrene og gik tilbage til rattet.
De to andre hjalp Jimmy om bord, og han smøgede de tunge flasker med komprimeret luft af ryggen og skubbede beskyttelsespladen for ansigtet op i panden.
»Jeg fik –« nåede han lige at sige, men Materson standsede ham. Derefter hviskede de tre mænd sammen et øjeblik og lo højt. I fællesskab begyndte de at hale sækkene og deres bytte om bord. De var ikke fikse til det, for fartøjet rullede stærkt. Jeg kiggede ned i cockpittet, men ventede mig ikke meget – Jimmy havde jo taget presenningen med ned – og ganske rigtigt: Det, han havde fundet på havbunden var pakket forsvarligt ind, og omkring presenningen var der bundet en solid nylonline. Jeg kunne af den måde, på hvilken de baksede med genstanden, se, at den var tung, men den fyldte ikke meget, ikke mere end en lille kuffert.
De lagde den på dækket, og Materson smilede op til mig:
»Okay, Fletcher, nu må De gerne komme ned og kigge!«
Jeg må indrømme, at jeg var meget nysgerrig efter at se, hvad det var, Jimmy havde bragt op fra havbunden. Jeg skyndte mig ned ad trappen, men først i det øjeblik jeg satte foden på dækket, blev jeg klar over, at det var en fælde. I samme nu begyndte min hjerne at arbejde så hurtigt, at det hele syntes at forløbe i slow motion.
Jeg så den 11 mm Colt i Guthries hånd, og at den langsomt blev løftet og rettet mod min mave. Jeg så, at Jimmy Norths ansigt fortrak sig i rædsel, og at han langede ud for at gribe fat i armen med pistolen, men at Materson brutalt skubbede ham til side.
Jeg tænkte klart og hurtigt – ikke en rækkefølge af tanker, men et kompleks af samtidige forestillingsbilleder. Det slog mig, hvor kyndigt det hele var arrangeret af disse gangstere, professionelt arbejde.
Jeg tænkte også, hvor tåbeligt og indbildsk af mig det havde været, at jeg overhovedet havde indladt mig med disse banditter. For dem var det lettere at slå ihjel end at forhandle.
Jeg regnede med, at de ville likvidere Jimmy, efter at han havde været vidne til det, som nu var ved at ske. Det måtte have været deres hensigt fra begyndelsen. Det gjorde mig ondt. Jeg var kommet til at synes om den unge fyr.
Jeg tænkte på virkningen af det svære dum-dum projektil, mens jeg så, at Guthries pegefinger krummede sig om aftrækkeren. Jeg kastede mig til siden, men var klar over, at det var for sent.
Jeg så det blege mundingsglimt i sollyset. Projektilet drev luften ud af mine lunger og slyngede mig baglæns, til rælingen standsede mig med et hårdt slag i den nederste del af ryggen.
Ingen smerte, kun et enormt, lammende chok. Jeg var sikker på, at projektilet havde ramt mig i brystet, at såret var kæmpestort, og at det var dræbende. Jeg regnede også med at miste bevidstheden straks, forsvinde ud i mørket.
I stedet standsede rælingen mig, og jeg slog en baglæns kolbøtte ud over skibssiden. Vandet lukkede sig over mig, koldt. Det første, jeg så, var det dæmpede grønne sollys gennem havets overflade.
Mine lunger var tomme – projektilet havde, som jeg allerede har sagt, drevet luften ud af dem – og mit instinkt sagde mig, at jeg skulle svømme op til overfladen for at få luft, men besynderligt nok var min hjerne endnu klar, og jeg var ikke i tvivl om, at Guthrie ville skyde mit kranium i smadder i det øjeblik, jeg dukkede op. I stedet vendte jeg om på siden og dykkede ned under fartøjet.
Med tomme lunger var det en lang rejse. Pludselig var jeg omgivet af mørke, en mørkerød sky, og jeg var på nippet til at blive grebet af panik i den tro, at jeg havde mistet synet – indtil jeg blev klar over, at det var mit eget blod, der farvede vandet.
Jeg mærkede nu, at venstre arm ikke lystrede min vilje, men der var kræfter i den højre, og jeg passerede ind under fartøjets køl og derefter op mod vandfladen på den anden side. Bugsérlinen hang ned fra dets agterende, og jeg var glad for, at jeg havde noget, jeg kunne gribe fat i. Jeg dukkede op under agterenden og fyldte lungerne med luft.
Min hjerne var stadig klar: Jeg var under skibets agterende, gangsterne var på fordækket, karabinen under lugen til motorrummet i den store kahyt.
Jeg rakte så højt op, jeg kunne, og viklede nylontovet et par gange om højre håndled. Derefter løftede jeg knæene og kunne sætte fødderne på den gummiliste, der følger fartøjets vandlinie.
Det stod mig klart, at jeg havde kræfter til ét tag endnu, men ikke mere, så det skulle og måtte lykkes. Jeg hørte deres stemmer forude. De var åbenbart kommet op at skændes, for de var meget højrøstede, men jeg ænsede det ikke, samlede blot alle de kræfter, jeg havde tilbage.
Jeg stemmede mig opad med begge ben, samtidig med at jeg trak til med højre arm. Anstrengelsen var så enorm, at synet svigtede og mit bryst føltes som lammet, men op af vandet kom jeg og nærmest faldt ind over rælingen. Her lå jeg nogle sekunder, mens jeg fik synet igen og følte blodet sile ned ad min venstre side. Jeg indså, at jeg kun havde meget kort tid til handling, før jeg ville miste bevidstheden som følge af blodtabet. Jeg tumlede hovedkulds ned på dørken i cockpittet og blev liggende. Blodet var allerede i færd med at danne en pøl under mig.
Jeg slæbte mig hen til kahytsdøren, halede mig op med endnu en kraftanstrengelse og mærkede, hvor nær benene var ved at svigte under mig.
Jeg kiggede forsigtigt frem mod fordækket og konstaterede, at ingen af de tre mænd så i retning af agterenden. Jimmy North var i færd med at spænde flaskerne på ryggen igen, og hans ansigt var fortrukket af rædsel og forbitrelse.
»Forbrydere! Mordere!« skreg han. »Jeg vil gå ned og prøve på at finde ham, og ved den levende Gud, jeg skal sørge for, at I begge kommer i galgen!«
Selv i min fortvivlede situation kunne jeg ikke lade være med at beundre den unge mand for hans mod. Jeg tror, at det slet ikke faldt ham ind, at han selv var på listen over dem, der skulle myrdes.
»Det var mord, overlagt mord!« skreg han. Han trak beskyttelsesmasken ned for ansigtet og vendte sig om mod rælingen.
Materson så hen på Guthrie og nikkede. Guthrie gik et skridt frem, løftede pistolen mod Jimmys nakke i mindre end en meters afstand, og skød. Jeg opfattede et sekunds kaos af blod, hjememasse, glas og gummi, inden Jimmy styrtede ud over rælingen. Derefter ikke andre lyde end vinden og vandet.
»Han skal nok synke«, sagde Materson roligt. »Han har jo et vægtbælte på – men vi må hellere se at finde Fletcher. Det vil ikke se godt ud, hvis han driver i land og man finder ham med et skudsår i brystet«.
»Han dykkede – lorten dykkede – jeg ramte ham ikke rigtigt«, sagde Guthrie, og jeg hørte ikke mere. Mine ben gav efter, og jeg sank sammen på dørken.
Jeg har set voldelig død i mange former, men intet har nogen sinde gjort så stærkt indtryk på mig som Jimmys. Pludselig var der kun én ting, jeg ønskede at gøre, før jeg selv forlod denne verden. Jeg kravlede hen mod lugen til motorrummet. Så hørte jeg skridt på dækket og samtidig deres stemmer.
Jeg skulle bruge mindst 10 sekunder for at nå hen til lugen, men hvis de kom ind i kahytten nu, ville jeg ikke kunne nå det. Heldigvis standsede de ude på dækket og fortsatte samtalen. Jeg nåede lugen, greb dækslet og trak til. Det gik op med et brag, og i samme øjeblik standsede samtalen ude på dækket. Jeg så i ånden, at de to mænd lyttede.
»Kom, hurtigt!« Det var Matersons stemme, straks efterfulgt af løbende skridt på vej hen mod kahytten.
»For helvede, der er blod over hele dækket!« skreg Materson.
»Det er Fletcher!« råbte Guthrie. »Han er kravlet ind over hækken!«
Jeg greb efter karabinen, vristede den løs og havde nær tabt den ned i motorrummet, men det lykkedes mig at holde den fast i højre hånd. Jeg satte mig op, afsikrede den og rettede blikket mod indgangen til kahytten.
Materson løb tre skridt ind, før han fik øje på mig. Så standsede han og gloede. Han løftede hænderne som for at dække sig, mens jeg rettede våbnet mod ham. Dets vægt føltes overvældende, fordi jeg ikke kunne støtte det med venstre hånd, men min højre svigtede ikke. Da mundingen sigtede på hans knæ, trykkede jeg af. Med et brøl spyede karabinen en byge projektiler ud, og rekylen drev piben i vejret, fra Matersons knæ, op over hans mave og bryst. Jeg slap aftrækkeren, for at der skulle være patroner til Guthrie. Samtidig med at Materson væltede bagover, viste Guthrie sig i døren og affyrede et skud imod mig. Jeg tror, at han kunne have nået at sigte rigtigt, men han var grebet af panik, og skuddet gik forbi, tæt forbi min højre kind. Rekylen drev pistolens pibe i vejret, og idet han ville sigte til næste skud, trykkede jeg af. Der kom kun et enkelt skud, men det ramte heldigt, for det knuste hans højre albueled, og pistolen fløj baglæns og rutsjede hen over dørken, til den blev liggende i spygattet.
Han var ikke dødeligt såret. Han vaklede hen mod pistolen i agterenden. Jeg kravlede over Matersons blodige lig ud i cockpittet og nåede det, netop som Guthrie bøjede sig ned for at tage pistolen.
I dette øjeblik kom fartøjet mig til hjælp, for det tog en voldsom overhaling, da en forkert sø ramte det. Guthrie mistede balancen, han gled i det blod, jeg havde mistet i cockpittet, og faldt, så lang han var, tungt, med den kvæstede arm underst. Han udstødte et skrig, kom op på knæ og kravlede hurtigt hen mod pistolen. Han var lige ved at nå den, men det lykkedes mig at rive en af de sylespidse fangstkroge på indersiden af fartøjet løs, og i det sekund, da han koncentrerede hele sin opmærksomhed om at gribe pistolen, jog jeg fangstkrogen med fuld kraft gennem hans ryg. Han sank sammen på dækket, tabte pistolen endnu en gang, og bådens bevægelse fik den igen til at rutsje væk fra ham. Han skreg i dødsangst, og det lykkedes ham at vriste sig fri af mit greb, men næsten i det samme sank han sammen. Han var død. Det sortnede for mine øjne.
* * *
Da jeg atter kom til bevidsthed, var det, som om mit ansigt var skoldet med syre. Mine læber var opsvulmede, og jeg følte en tørst, der var værre, end jeg nogen sinde før havde oplevet det. Jeg havde ligget på ryggen i tropisk sol i seks timer, og den havde brændt mig ubarmhjertigt.
Langsomt vendte jeg mig om på siden og stønnede af smerte. Derpå lå jeg stille i håb om, at smerten ville svinde, og begyndte omsider at undersøge såret.
Projektilet var gået gennem venstre overarmsmuskel, uden at ramme knoglen, og havde revet et stort hul på den anden side. Derefter var det trængt ind i venstre side af brystkassen og endelig passeret ud under skulderbladet, hvor det havde efterladt et hul på størrelse med en mokkakop. Trods smerterne og svagheden efter blodtabet fattede jeg håb efter at have erkendt, at lungerne ikke var beskadiget. Jeg havde stadig en chance.
Jeg så mig om. Der var størknet blod overalt i cockpittet. Guthrie lå på ryggen, gennemboret af fangstkrogen. Matersons frygteligt lemlæstede lig spærrede halvt for indgangen til kahytten. Det lykkedes mig at få køleskabet op, og jeg drak tre Coca-Cola i træk. Derefter hvilede jeg igen, lukkede øjnene og havde kun lyst til at sove, om muligt hele resten af livet.
Hvor var vi egentlig? Spørgsmålet jog som et chok igennem mig. Wawe Dancer drev jo ved en farlig kyst, mellem et virvar af rev og grunde.
Jeg halede mig op at stå og slæbte mig ud i det blodige cockpit. Jeg så straks, at ebbe og vind havde trukket mig langt ud mod øst, og der var rigelig plads på det åbne hav. Halvdelen af himlen var dybblå, resten overtrukket med store hvide cumulusskyer.
Endnu en gang svigtede benene under mig, og jeg sov muligvis en stund. Da jeg vågnede, var jeg mere klar i hovedet, men hver bevægelse var en pine. På hænder og knæ nåede jeg bruserummet, hvor medicinskabet var, og hældte sulfapulver på sårene efter at have vasket det størknede blod af med jod. Derpå anlagde jeg en primitiv forbinding, men anstrengelsen havde været for stor, og jeg sank bevidstløs sammen på dørken.
Jeg var svimmel og uendelig svag, da jeg atter kom til bevidsthed. Det krævede anstrengelse at lave en slynge til den sårede arm, og turen op til broen var en endeløs række anfald af svimmelhed, smerte og kvalme.
Motorerne gik i gang i det øjeblik, jeg trykkede på startknappen. Jeg satte den automatiske pilot på en kurs, jeg regnede med ville bringe mig i den rigtige retning, lagde mig på dækket og faldt øjeblikkelig i søvn.
Jeg går ud fra, at det var ændringen i fartøjets bevægelser, der vækkede mig. Det rullede ikke længere for Mozambique-kanalens lange dønninger, men strøg roligt hen over en blank havflade. Mørket var ved at sænke sig.
Jeg halede mig op til rattet. Det var på høje tid, for ret forude så jeg land i kort afstand. Jeg trak gashåndtaget tilbage og satte i frigear. Jeg genkendte konturen forude. Det var Big Gull Island. Jeg var altså kommet for langt sydpå og i stedet for til Grand Harbour til den sydlige masse af små atoller, der tilsammen danner St. Mary arkipelaget.
Støttet til rattet kiggede jeg forud. Presenningen med dens mystiske indhold lå stadig på fordækket – pludselig stod det mig klart, at jeg måtte se at blive det kvit. På dette tidspunkt var mine motiver ikke klare, men jeg indså uvilkårligt, at tingesten var et trumfkort i det spil, jeg var blevet draget ind i. Jeg turde ikke sejle ind i Grand Harbour med den ved højlys dag. Tre mænd havde allerede mistet livet for denne tings skyld, og selv var jeg hårdt såret.
Det tog mig et kvarter at nå frem til fordækket, og jeg besvimede to gange undervejs. Da jeg kravlede hen til presenningen, hulkede jeg højt ved hver bevægelse.
I en halv time søgte jeg at løse de tykke nylonknuder og få viklet sejldugen af. Forgæves. Mens jeg lå på siden, brugte jeg den nedgående sols sidste stråler til at tage en pejling til øen – en linie fra en palmelund til et højtliggende punkt – og indprentede mig den nøjagtigt. Derefter åbnede jeg svingdelen af fordækkets ræling, gennem hvilken vi plejede at trække store fisk om bord, og ved at stemme fødderne mod pakken lykkedes det mig at få den skubbet ud over siden. Jeg kravlede tilbage mod cockpittet, men klarede den ikke. Jeg mistede bevidstheden for sidste gang.
Morgensolen vækkede mig. Fartøjet lå stille i en unaturlig vinkel, sandsynligvis strandet og højt oppe på en bred. Jeg lå en stund og så nogle store rovmåger kredse over fartøjet med hæse skrig. Pludselig hørte jeg, at larmen blev svagere, og et øjeblik efter lød der en skraben ganske nær ved. Et mørkebrunt ansigt kom til syne over dækket og stirrede på mig i mindre end en meters afstand.
»Gud i himlen, Mister Harry!« sagde en stemme, jeg kendte. »Er det virkelig Dem?«
Jeg erfarede senere, at en af St. Mary’s skildpaddefangere, en mand ved navn Henry Wallace, havde overnattet på en atol og ved daggry havde set Wawe Dancer ligge strandet på sandbanken i lagunen.
Jeg ville fortælle ham, hvor taknemmelig jeg var, og love ham gratis øl, så længe han levede – men i stedet begyndte jeg at græde lydløst. Jeg havde end ikke kræfter til at hulke.
* * *
»Vi hældte lige ved tre liter blod i Dem i aftes«, sagde dr. MacNab, mens sygeplejersken gjorde en morfinsprøjte klar. »De var faktisk næsten løbet tør«.
»Hvor længe har De tænkt på at beholde mig her, doktor?«
»Sikkert ikke mere end en måned«.
»En måned!« Jeg ville sætte mig op, men to sygeplejersker hindrede mig lempeligt i det. »Det har jeg ikke råd til. Det er midt i sæsonen, og jeg får nye kunder i næste uge –«
»Bedste Mister Harry«, sagde lægen, »De kan godt skyde en hvid pind efter denne sæson«. Muntert nynnende begyndte han at pille benstumper og projektilrester ud af min krop. Morfinen døvede smerterne, men ikke min fortvivlelse. Hvis fartøjet og jeg gik glip af en halv sæson, ville vi ikke være i stand til at fortsætte.
MacNab anlagde en fin hvid forbinding og fortsatte: »Der vil være en vis nedsat bevægelighed i venstre arm – den vil sandsynligvis altid være lidt svag og stiv, men der bliver fine ar, som De kan vise damerne«. Han gav den ene sygeplejerske besked på at skifte forbindingerne hver sjette time og rense sårene, foruden den sædvanlige dosis sulfa hver fjerde time. »Tre mogadon-tabletter i aften – og jeg kommer selvfølgelig og ser til ham ved stuegangen i morgen formiddag«. Han smilede til mig og viste gule tænder under det usoignerede grå overskæg. »Det meste af politistyrken venter udenfor, og jeg bliver nødt til at lukke dem ind nu«. Han vendte sig om, inden han åbnede døren. »Jeg må sige, at det var et fint stykke arbejde, De gjorde med de to herrer. Der var ikke meget tilbage af dem«.
Politiassistent Daly – englænder, der var gået i afrikansk tjeneste – var i nyvasket khakidrejl, og hans læderbælte strålede af velpudsethed.
»God dag, Mr. Fletcher. Jeg kommer for at bede Dem om nogle oplysninger. Jeg håber, at De føler Dem stærk nok«.
»Jeg har det fint, Mr. Daly. Der er ikke noget, der kvikker som en 11 mm dum-dum i brystet«.
Daly vendte sig om mod betjenten, der ledsagede ham, og gav tegn til, at han skulle sætte sig på stolen ved sengen. Betjenten satte sig, tog en skriveblok frem og sagde: »Det gør mig ondt, at De blev såret, Mister Harry«.
»Tak, Wally, men du skulle have set de andre«.
Wally var en af Chubbys nevøer, og hans mor vaskede mit tøj. Han var en granvoksen, stærk og køn ung mand.
»Jeg så dem«, sagde han med et stort grin. »Av min arm!«
»Hvis De er parat, kunne vi måske begynde, Mr. Fletcher«, sagde Daly spidst. Han ærgrede sig åbenbart over vores fortrolige dialog.
»Klem på!« sagde jeg. Jeg havde en god historie parat. Som alle gode historier var den sand fra ende til anden, om end med visse udeladelser. Jeg sagde intet om den mystiske genstand, James North havde fisket op, og som jeg havde kastet i vandet ud for Big Gull Island. Jeg fortalte heller ikke Daly, i hvilket område vor eftersøgning var foregået. Det ville han naturligvis gerne vide, og han blev ved med at vende tilbage til spørgsmålet.
»Hvad var det, de søgte efter?«
»Aner det ikke. De sørgede meget omhyggeligt for ikke at fortælle mig noget som helst«.
»Hvor skete alt dette?«
»I området forbi Herringbone Reef, syd for Rastafa Point«. Det var cirka firs kilometer fra åbningen i Gunfire Reef!
»Vil De kunne identificere det sted, hvor de dykkede?«
»Det tror jeg ikke, i hvert fald ikke med blot nogle kilometers nøjagtighed. Jeg gjorde jo kun, hvad jeg fik besked på«.
Daly lod til at være skuffet over min uvidenhed.
»Hm, men så siger De, at de angreb Dem uden varsel?« Jeg nikkede.
»Men hvorfor – hvad var grunden til, at de søgte at dræbe Dem?«
»Det fik vi faktisk aldrig talt rigtigt om. Jeg havde ikke lejlighed til at spørge dem«. Jeg begyndte igen at føle mig meget træt og svag, og jeg ville nødig blive ved med at tale, da jeg i så fald risikerede at sige noget, der ikke passede med min øvrige fremstilling. »Da Guthrie åbnede ild på mig med sin store skyder, havde jeg ikke indtryk af, at han var interesseret i en samtale«.
»Dette her er aldeles ikke morsomt, Fletcher«, sagde Daly stift, og jeg ringede på klokken ved siden af sengen. Sygeplejersken havde åbenbart stået parat uden for døren.
»Jeg har det dårligt, Miss May«, sagde jeg.
»De bliver nødt til at gå, Mr. Daly«, sagde hun og formelig gennede de to politifolk ud af værelset. Derefter kom hun igen ind og ordnede mine puder. Hun var en køn lille kvinde med store mørke øjne, smal om livet og med en barm, der syntes at være stor og velformet. Et væld af blanke brune krøller tittede frem under den kække lille uniformskappe. Hun smilede til mig.
»Nu skal De sove. De må se at få Deres kræfter igen«.
»Ja, så skal vi rigtigt snakke sammen«, sagde jeg. Hun lo, idet hun gik ud.
De tre næste dage havde jeg rigelig tid til at tænke, for jeg måtte ikke få besøg, før politiet var færdigt med sit forberedende arbejde. Daly havde sat en betjent på vagt uden for mit værelse, og jeg var ikke i tvivl om, at jeg ville blive sigtet for manddrab.
Miss May og jeg blev fine, omend ikke intime venner, maden på det lille hospital var god, og hun smuglede endda en flaske god whisky ind, som jeg gemte under dynen. Hun fortalte mig, at hele øen var stærkt optaget af den uhyggelige last, Wawe Dancer havde bragt i havn. Materson og Guthrie var blevet begravet allerede den følgende dag. Lig holder sig ikke godt på disse breddegrader.
I løbet af disse tre dage gjorde jeg op med mig selv, at den pakke, jeg havde skubbet i vandet ud for Big Gull Island, skulle få lov til at blive der. Jeg regnede med, at man fra nu af ville holde meget grundigt øje med mig, og jeg ville da være komplet handicappet. Jeg vidste ikke, hvem der ville udspionere mig, og jeg vidste heller ikke hvorfor. Jeg ville ikke indlade mig på andet, end hvad jeg mente at kunne klare.
Jeg tænkte også en hel del på Jimmy North. Det er sjældent, at jeg bryder mig om at komme et menneske på nært hold, men han var et af de sjældne tilfælde. En flink fyr.
Den tredje dag følte jeg mig meget stærkere. Jeg kunne sætte mig op uden hjælp, og smerterne var til at holde ud.
Det officielle forhør blev holdt på mit hospitalsværelse for lukkede døre. Til stede var repræsentanter for øens øverste myndigheder. Præsidenten førte forsædet, bistået af dommer Harkness, og politiassistent Daly repræsenterede den udøvende myndighed.
Præsidenten, som jo var min gode ven, indledede med følgende ord: »Nu må De endelig passe på ikke at anstrenge Dem for meget, Mister Harry. De behøver blot at sige til for at få alt, hvad De ønsker. Vi er kommet for at høre Deres sagsfremstilling, men vi beder Dem om ikke at være bekymret. Der vil intet ske Dem«.
Daly så skuffet ud, da han hørte, at hans fange blev erklæret uskyldig, endnu før processen var begyndt.
Jeg fortalte følgelig min historie igen, og præsidenten kom med anerkendende bemærkninger, når jeg af og til standsede for at få vejret. Da jeg var færdig, rystede han på hovedet og sagde: »Mister Harry, det eneste, jeg kan sige, er, at ikke mange mænd ville have haft styrke og mod til at gøre, hvad De gjorde med disse gangstere. Har jeg ikke ret, mine herrer?«
Dommer Harkness nikkede flere gange, medens Daly ikke fortrak en mine.
»Og gangstere var det jo«, fortsatte præsidenten. »Vi sendte deres fingeraftryk til London og erfarede i dag, at de begge kom hertil under falske navne, og at de er gamle bekendte af Scotland Yard«. Han så hen på dommer Harkness. »Ønsker De at stille spørgsmål?
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